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1- Le français langue d’intégration 
統合の言語としてのフランス語 

1-1 La langue des citoyens　市民の言語 

○  La France, terre d’  « accueil » depuis toujours 
　フランス、古くからの「受け入れ」国 
○ Du français langue commune au français 

langue nationale　共通言語としてのフランス語
から国語としてのフランス語へ 

○  Le français, pilier de l’identité nationale :  
 rôle symbolique et politique　 
　フランス語、国民アイデンティティの支柱　 
　象徴的政治的役割 



1- Le français langue d’intégration 
 統合の言語としてのフランス語 

1 - 2 Le processus d’intégration linguistique　 
　　　　言語上の統合過程 

○  Les 3 phases du parcours dans la société d’accueil 
　受入れ社会における過程の３段階 

  L’insertion　「編入」 
  L’intégration　「統合」 
  L’assimilation　「同化」 

L’acculturation linguistique des migrants　移民の言語上の文化変容:  
- perspective trans-générationnelle　世代を越える観点 
Le cadre politique 政治的範囲： 
- le modèle républicain　共和国モデル 



La transmission des langues d’origine d’une génération à 
l’autre　出身国の言語の世代間継承 

図２　一世代における言語の漸進的衰退 
５歳のとき父親が話しかけてくれた言葉を使って，
自分の５歳の子どもと話をしない父親の割合 
フランコ・プロヴァンス語 
ブルトン語 
フラマン語 
オック語 
ポルトガル語 
クレオール語 
イタリア語（方言を含む） 
オイル語 
低地ドイツ語・ロレーヌ方言 
コルシカ語 
スペイン語 
アフリカの諸言語 
ベルベル語 
バスク語 
アラビア語 
ポルトガル語 
ドイツ語（方言を含む） 
アルザス語 
タミル語・テルグ語 
クメール語・ベトナム語 
セルボ・クロアチア語 
中国語・ラオ語 
トルコ語 
英語


フィールド：フランス本土に　　　　　　　　
暮らす成人男性 

解説：父親が５歳頃の幼少時
にフランス・プロヴァンス語 
で普段話しかけていた成人
男性の90%は、自分の子ど
もに同じ言語で話しかけて
いない。 

典拠：国立統計経済研究所 
　　　　家族調査1999年 



1- Le français langue d’intégration 
統合の言語としてのフランス語 

1 - 3 Les voies sociolangagières de l’acculturation 
   linguistique :言語が文化変容する際の社会言語的観点からみた経路 

○  Les relations sociolangagières professionnelles 
　職業を通じた社会言語上の関係 
○  Les relations sociolangagières transactionnelles 
　商業活動を通した社会言語上の関係 
○  Les relations sociolangagières interpersonnelles 
　個人間の社会言語上の関係 
○  Les relations médiatisées 
　メディアによる方法 



2- La formation linguistique des migrants 
移民の言語教育 

2 -1 le contexte social et économique　 
　　　社会的経済的背景 

  Les familles de migrants s’installent　定住する移民の家族 

   La crise économique révèle les problèmes d’insécurité linguistique 
　　経済危機によって言語的不安の問題が浮上 

   La maîtrise indispensable de la langue dominante et de sa littéracie 
    dans les sociétés développées 

　　先進国社会では支配語とそのリテラシーの習得が必要不可欠 

  La maîtrise de la langue française : droits et devoirs des migrants 
　　フランス語の習得は移民の権利かつ義務




2- la formation linguistique des migrants 
移民の言語教育 

2 - 2 Les dispositifs spécifiques mis en place 
　　　実施された特別な対策


  Le Contrat d’accueil et d’Intégration (CAI) : ses implications dans le 
domaine de la formation linguistique 

　　「受け入れ統合契約」CAI　言語教育分野における影響


  Le Diplôme Initial de Langue Française (DILF): un diplôme articulé 
sur le Cadre Européen Commun de Référence (CECR) et d’abord 
conçu pour les migrants 

　　「フランス語入門免状」DILF

　　ヨーロッパ共通参照枠CECRに準拠し、移民のために構想さ
れた免状




2- La formation linguistique des migrants 
移民の言語教育 

2 - 3 Aspects pédagogiques et didactiques 
　　　教授法上の問題と教育学上の問題


○ Communiquer au quotidien 
日常生活においてコミュニケーションする 
○  Vers une maîtrise opérationnelle de l’écrit 
書記能力の実用的な習得に向けて 



Les démarches didactiques et les outils 
教育学的アプローチと教材 

○  Une démarche orientée vers les besoins sociolangagiers des 
apprenants 
　学習者の社会言語上の必要に合わせたアプローチ 

○  Vers une démarche actionnelle : comprendre et se faire 
comprendre au contact des natifs 
　行動主義的アプローチに向けて　 
　ネイティブスピーカーとの接触において理解し，また自らを理解して
もらうこと 

○  Des supports et des outils authentiques ou réalistes 
　実際に使われている本物の補助教材や道具 



L’écrit avec les apprenants faiblement ou non scolarisés 
学校教育をほとんど、あるいは全く受けていない学習者の 
書記言語について 

○  Définir des objectifs accessibles et opérationnels 
　　手が届きやすく、すぐに実用に使えるような目標を設定する 
○  Apprendre à comprendre le fonctionnement d’une société où 

domine l’écrit 
　書記言語が支配する社会の働きを理解できるように教える 
○  Aborder l’écrit comme un outil social et cognitif 
　社会認識の道具として書記言語を教え始める 
○  Aborder la langue d’un point de vue réflexif sans passer par 

un métalangage abstrait 
　抽象的なメタ言語を使わずに反省的な観点から言語を教え始める 
○  Utiliser des documents auxquels ont affaire les migrants tous 

les jours 
　移民が毎日かかわるような資料を使う 



Conclusion　結論 

  L’acculturation linguistique est un élément fondamental de 
l’intégration sociale　 

　　言語上の文化変容は社会的統合の根本的な要素である 

  L’apprentissage en milieu naturel ne suffit pas 
　　自然習得だけでは不十分である 

  Nécessité d’une formation linguistique de qualité 
　　質の高い言語教育の必要性 

  La langue est un outil mais également un lien symbolique fort  
　　言語は道具であると同時に極めて象徴的な絆である 


